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3BYKOBOM YHUBEPCYM B 3EPKAJIE AHTJIMHCKOT O SI3bIKA
B. /1. Makcumos

SOUND MATTER IN ENGLISH PHONONYMY
V. D. Maximov

B cratbhe m3yvaercsi CeMaHTHKA 3BYKOBBIX HOMHHAIMII B COBPEMEHHOM aHIJIMICKOM s3bIKE. B YMCIIO 3BYKOBBIX
HOMHHALUIA BXOIST OJHOCIOBHBIC M MHOTOCIIOBHBIC JICKCHUECKUE eAUHULBI. [IepBblii THIT (POHOICKCHKH MBI TEPMUHU-
pyeM ¢doHOHMMaMK (OOBIYHBIH TEPMHMH «3BYKOOOO3HAa4YeHUs»), BTOpoH THI — (oHoppaszemamu. COBOKYITHOCTh BCeX
3BYKOB — IIPHPOTHBIX, AaHTPOIIOTEHHBIX U TEXHOTCHHBIX — 00pa3yeT 3ByKoBoi 0Opa3 mupa (30M). B mpomecce ero Bep-
OaNu3aliy y4acTBYIOT OCHOBHBIC YacTH PEYH — CYIIECTBHTEIbHBIC, IPUIIaraTeJbHbIe, TIaroyisl U Hapeuus. J{ns usyde-
HUA JJaHHOM JISKCHKO-CEMAaHTHYECKOH TPyYIIbl, BUAUMO, CIEAyeT MOCBIATHTh CIELHMAIBHBIN pa3/en JICKCUKOIOTHH OJ
Ha3zBaHueM «DOHOHMMHKAY.

B cTaTtbe Taxke OMMCHIBAIOTCS JIMHIBUCTHYECKHE OCOOCHHOCTH KOHIENTyanu3anuy (OHOreHe3a U 3ByKOBOTO BOC-
npustus. OOpalleHre K noJpoOHOCTIM (OHALMK M aKyCTUKH OIPaBIaHO TEM, YTO MHOTHE TIOHSTHUS 3TUX SIBJICHHH CO-
CTaBJISIIOT KOTHUTHBHYIO OCHOBY ()OHOHMMHKH. {1l paboymx 1ienedl aBTop BBOAMT Psiji HOBBIX TEPMHUHOB: ()OHOHHM,
(OHOHHUMHKA, aKYCTHB, aKTOP, PEAKTOP H JIp.

The paper describes the semantic content of sound names in modern English. The list of sound names includes one-
word lexemes and phrasemes. The respective terms suggested by the author are phononyms and phonophrasemes. The
whole word-stock representing the sound universe makes up the world sound image (WSI). Nouns, adjectives, verbs
and adverbs participate in the process of WSI formation. According to our way of thinking, phononyms are to be stud-
ied within the special subject of phononymy’ that must be part and parcel of lexicology.

Besides, the paper investigates the linguistic particulars of sound genesis because it (sound production) actually of-
fers a special mode of sound naming. The other mode of sound naming is offered by the notions of sound perception.
To meet the needs of description, the author has introduced a number of new terms such as ‘phononym’, ‘phononymy’,

‘acoustive’, ‘actor’, ‘reactor’, etc.

Knioueswle cnosa: pononuM, GOHOHUMUKA, aKTOP, PEAKTOP, 3ByKOBas HOMUHAIINSA, 3BYKOBOI 00pa3 Mupa, aKyCTHu-

4yeCKasa KapTrhHa MHUpa.

Keywords: phononym, phononymy, actor, reactor, world sound image, world auditive picture.

Kmo 3naem umena, 3naem u eewyu
Ilhamon

Penpesenranus 3Bykocepbl B COBPEMEHHOM aHTIIHIA-
CKOM S3BIKE OTIHMYaeTcs AUBEpPCH(MUKALMEH S3BIKOBBIX
NPUEMOB U PETIEPHBIX TOYEK HOMUHALMHM, BKIIOYAIOLINX
TaKNE CMBICIIOBBIC IIAPAMETPBL:

a) cozepkanue (POHOHMMOB, T. €. JICKCHYCCKUX U (pa-
3€0JI0TMYECKUX O0O3HAYCHWI 3BYKOBOIO YHHBEpPCYMa,
CO3JAONIMX 3BYKOBOH 00pa3 mupa (30M). OyeHs yacto
30M sBisieT coOol JIEKCUKaIM3alHI0 THITOCTa3UPOBAHHBIX
3BYKOBBIX OOBEKTOB, MMOJIYYUBIINX ABTOHOMHOE SI3BIKOBOE
CYILIECTBOBAaHHE B CHMHTAKCHMYECKON MaTpHIile (POHMYECKUX
NIPeUI0KEHUH;

0) ceMHO3HUC TpoIecca ayAHaIbHOTO BOCIIPUATHS, 00-
Ppa3yrolnii aKyCTHIECKyI0 KapTuHy Mupa (AKM);

B) COTPYAHHYECTBO HEHMMHIA 3BYKOBBIX COOBITHI U
ayIUaJbHON NEepLeNnuy B paMKax OIHOro (hOHHIECKOro
TIpeUIOKEeHUA-BBICKa3bIBaHUsl  obOecrieunBaeT 00BEMHOE,
penbedHOE U TOCTOBEPHOE OTPaXKEHHE OHTOJIOTMH 3BYKO-
BOI'0O KOHTUHYYyMa.

1. Teopemuueckue 0CcHO6bl A3bIKOBO2O KOOUPOBAHUA
38yKocehepul

Mpl k1MBEM B MHUpE 3BYKOB. MIX KOJIMYECTBO HEMCUUC-
JIMO, X THIIOJIOTHS OOIIMPHA: TYT U MPUPOTHBIC SBICHUS
(rpom, pée OypH, IIIyM MOPCKOTO MPHUOO0sI, TPOXOT BOJOTIA-
JIOB), TYT U ToJOca JIOJEH, IITUIl U 3Bepeld, My3BbIKAIbHBIE
3BYKH M TEXHOTEHHBIE ITyMbl. Ka)kKIpIii OTHETBHBIA 3BYK
MPOXOIUT TPU (a3bl CBOETO CYIIECTBOBAHUS — HA4ajo,
pacmpocTpaHeHrue U KoHell. M y Kaxmod (a3bl UMEIOTCS

cBOM ocobeHHOcTH. Hauano MokeT OBITh pe3KHM, HEOXKH-
JAHHBIM, BHE3aIlHBIM W TPOMKHM, a MOXET OBITh ele
CIIBIIITHBIM, MSTKHM, IUIaBHBIM. lIpu pacmpocTpaHeHUH
3BYK NpHOOpETaeT yCWICHHE WIN OCIa0JICHHe WHTEHCHB-
HOCTH, TPOSIBIISIET pa3sHyI0 CKOPOCTh B Pa3HBIX (hu3mde-
ckux cpemax. Konen 3By4aHus Takke ObIBaeT BHE3AITHBIM,
PE3KHM WM IIJIABHBIM, 3aTyXAlONIFM U IIOCTEIIEHHO Iepe-
XOJSIMM B TUIIMHY. 3BYKH, MOPOXKIAEMBIC JIIOIbMH, KH-
BOTHBIMHU, NTHULIAMH, TEXHUKOW M HPUPOTHON CTUXMEH —
BCsI 3ByKOILIyMOBasi 00OCTaHOBKa Ha TIJIAHETE U IPEXKIIE BCe-
TO ayauaibHas SKOCUCTEMa B METAIlONIUCcaX UMEIOT Herpe-
XOJsIllee SK3UCTCHIHAIFHOE 3HAYEHHE B SKU3HE/ACSTEIIb-
HocTH Jrofeld. OOmmMpHbIe 3HaHWS, HAKOTJICHHbIE YeloBe-
YECTBOM O 3ByKOBOM YHHUBEPCYME, IIEAPO MPEICTABICHBI B
SI3BIKOBOM KapTHHE MHUPa JIF0O0T0 JIMHTBOCOOOIIIECTBA.

W B Hay4yHOH KapTUHE MUpPaA 3BYKH PaccMaTpUBarOTCA
Kak SBJECHHE CI0XKHOE, MHOTOACTIEKTHOE I MHOTOMEpHOE.
Tak, ¢ ¢unocodckoil Touku 3peHus HEHOMEHOIOTHsI 3BY-
KOBOM MaTepHH MpOSBISIET ce0s, KaK MPEACTaBIsACTCS, B
TpUEeOUHOM urocTacu: 1) 3ByK — 3TO MaTepHalIbHBIN (e-
HOMEH, (puzuueckas cyuwyHocms, KOPIYCKYJ, KBAaHT pe-
IBHOTO MHpa, HOCHTEb CWJIbI, YAaCTO Pa3pyIUUTEIILHON
(wymosass amaxa, wiymogvle ecpanamol, 63pvlgbl OOMO);
2) 3BYK — 5TO BO3MYyIIHAas BOJIHA, IPOLECC B Pa3BUTHH,
JULIIIAACS BO 6peMeHu aKT paclpOCTpaHCHUS, Mamepua-
nu30eannoe Osuicenue; 3) 3ByK — 3TO 3HAK, CUTHAI, He-
KHH TTOCHUI, MECCEIK O TOM, UTO 4/mO-mo WIH KMo-mo 2oe-
MO0 TEHEPUPOBAT ATOT CHTHAJ, M YTO OH 00JagaeT Kaxoli-
Mo cunou (UHMeHCUBHOCMbI0), C KOTOPOH YelToBEKy HE00-
XOIMMO CUUTATHCA.
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Ou3HKN U3YJaloT 3BYKHA B 0COOOM paszziesie CBOeH Hay-
KU — aKyCTHKE. Y JIMHTBHCTOB €CTh CIIEIUAIbHbIE HAyUHbIE
paszensl A3bIK03HAHHA — (QOHETHKA U (POHOJIOTHS, IIe aHa-
JIM3UPYIOTCS 3BYKOBBIe 000sIouku cioB. Ho kpome pede-
BBIX 3BYKOB CYIIECTBYET OCCUHCIICHHOE KOJIMYECTBO He-
BepOAIbHBIX 3BYKOB U IIyMOB, KOTOPHIE TOXE JOCTOMHBI
JIMHTBUCTUYCCKOI'O BHUMAaHUs, OITMCaAHUA U U3YUCHUA. Ham
IPEACTABISIETCS, YTO COBPEMEHHON KOTHUTMBHOHM JIMH-
I'BHUCTHKE TT0pa B3Th HA CE0Sl MUCCHIO CUCHIEMHO20 OIH-
canusg 30M u AKM, BbAENMB VIS 3TOM LENU OTAEAbHYIO
00J1acTh JIEKCUKOJIOTHH, Ha30BEM €€ ghononumuron (win
(oHOHUMHEH, OT epeu. phone — 3ByK W Onymos — HMs).
[Ipenmerom 3TOM OTpaciyd HAyKH CTamd OBl TPOOIEMBI
KOHIIETITYaJIN3alluN 3BYKOBBIX OOBEKTOB, HOMECHKIATYPHI
X 0003HAYEHUI, 3BYKOIIICH, CIIOCOOOB U CPEICTB HOMH-
HallUM, KaTeropu3alid, CeMaHTHYECKOTO aHaIN3a HOMHU-
HAaTUBHBIX €AMHMI], NICUXOJOTHYECKUX ACIIEKTOB ayHallb-
HOT'O BOCIIPUSATHS, COLUAIBHON MparMaTuké 3ByKOOOO3HA-
YEHUH U T. II.

B stom cBete JO0CTAaTOYHO aKTyaJIbHbBIMU MPEACTABIIA-
I0TCS. ¥ OyIyT OCBEILEHBI B HACTOSILEH CTaThe BOIPOCHI
KOHIICTITYaJIM3alliH, SI3BIKOBOW pENpe3eHTallid M KaTero-
pH3aIy 3ByKOBOTO YHHUBEPCYMa Ha MaTepHalie COBPEMEH-
HOrO aHIJIMHCKOro sA3blka. B pa3sBuBaeMoil HAMU TEOpPUH
KOHIIETITYaJIM3alliy, KaTeropu3alliil M SI3BIKOBOH perpe-
3EHTallMy 3BYKOBOW MaTepUH B KQUECTBE MCXOJHBIX Mpel-
JIararoTCs CIACAYIOLINE TE3UCHI:

1) ycTaHOBIIEHO, YTO OCHOBHBIMH HOMHHATOPaMH 3BY-
KOB B COBpPEMCHHOM AHTJIMMCKOM SI3BIKE SIBJISIOTCS Cy6-
CTaHTHBbI, aILCKTUBLI, I'JIArOJIbHBIC JICKCEMbI U Hapeydus.
[pencraBnsiercss, 4YTO NPOTOTUIHMYECKMMH W Haubolee
YaCTOTHBIMU SI3BIKOBBIMM CpEJCTBAMH BepOAIM3aluM U
KaTeropu3alii 3BYKOBOHW MaTepHH SIBJISIOTCS MMEHA Cy-
LIECTBUTEIILHBIE, KOTOPbIE HE TOJBKO OCYIIECTBIIIOT pe-
(epeHINIO K 3BYKOBBIM OOBEKTaM, HO W OXHOBPEMEHHO
SIBIIOTCS. MapKepaMn MX KaTErOpH3aliy, aKTyalIn3upyro-
[IMMH PA3INYHYIO CTENICHb JETATN3ANN U CIEU(UKALIIN
3BYKOBOM MaTtepud, e€ 6ojiee TOHKOE OCO3HAHHE U OCMBIC-
JICHHE;

2) nist cBoel 00BEKTUBALIMH 3BYKOBBIE KOHIICIITHI pac-
MOJIAraoT IBYMs (PYHKIIMOHATEHBIME MOJyCaMH SI3bIKOBOM
Ppepe3eHTalU — POHAYUOHHBIM U NEPYENNTYATTbHBIM;

3) B aKkTax KaTeropusaliy 3BYKOBOW MaTepuu KpuTe-
pHAaNBHBIM MOTEHIMAJIOM 00J1aJaloT HapsLy € APYTHMH H
MHOTHe 0a30Bble YHUBEPCAJIbHBIE KOHIEITHI, HAIpHUMeEp,
takue Kak ‘Kauwecmeo’, ‘Konuuecmeo’, ‘IIlpocmpancmeo’ u
‘Bpemsa’. OHr co3mat0T B (DOHNIECKIX BBHICKA3BIBAHUSAX TOT
KaTeropuanbHbIi KOHTEKCT, KOTOPBII BO B3aMMOJAEHCTBUU
€O 3ByK0OOO3HaUeHUSIMU ((POHOHMMAMH) y4acTBYET B yT-
JyOJIeHUN MpoLecca KaTeropyu3alui 3ByKOBBIX 00BEKTOB.

Bcenen 3a E. C. KyOpsakoBoii, OyneM HOHHNMaTh KOH-
HeNT KaK «OIEepaTHBHYIO COAEPKATEIbHYI0 EAWHHUILY Ma-
MATH, MCHTAJIbHOI'O JICKCHMKOHA, KOHLIeHTyaJ'IbHOﬁ CUCTCMbI
u s3bika Mo3ra (lingua mentalis), Bceit kKapTUHBI MUpa, OT-
paxEHHON B YenoBeyecKoi ncuxuke» [6]. OTnuuuTensHas
0COOEHHOCTH Hallero Moaxoza K mpodiieMam (POHOHUMHN
COCTOUT B TOM, YTO TEOpHs BepOAIM3ALMK U KaTeropusa-
LMK 3BYKOBOW MaTEpPHU CTPOUTCSI Ha KOSHUMUGHbLIX OCHO-
BaHHAX. MBI HCXOIUM H3 TOTO, YTO MH(GOPMAITHS, HEOOXO0-
JMMast JUT1 HOMAHAIMY 3BYKOBBIX pe)epEeHTOB B JIHCKYpCE,
KOJIUPYETCsl COOTBETCTBYIOIICH S3BIKOBOM (OpPMOH uaiye
6ceco 0e3 yuéra e€ co3ByuHsi ¢ 00bEKTOM-/ICHOTATOM.

JlefcTBUTENEHO, HOCHTENN SI3bIKa HEPEIKO BepOayn-
3YIOT HEKOTOPBIE 3BYKH OKPY’KaIOLIEro MHUpPa TAKUMH CJIO-

BaMH, KOTOpBIE CBOEH 3BYKOBOI 000JIOUKOW MaKCUMAaIbHO
TPUOJIKEHBI K XapaKkTepy MOMMEHOBAHHOTO 3BYKa (OHO-
Marores) WM TaKMMH CIIOBaMHU, KOTOPBIE OTIAJICHHO KOp-
PENUPYIOT CBOMM 3BYYaHHEM CO 3BYKOM-pe(epeHTOM
(3BYKOCHMBOJIH3M).

3ByKoOmoIpakaHue (OHOMATOIes) — 3aKOHOMEpHAs He
IMpOU3BOJIbHAsA (bOHeTl/I'-leCKI/I MOTUBHUPOBAHHAA CBA3b MCK-
oy (oHeMaMu CIIOBa U JISKAIUM B OCHOBE HOMUHAYUU
3BYKOBBIM (aKyCTHYECKHM) MPU3HAKOM deHomama (MOTH-
BOM). 3BYKOIOJIpayKaHHE TAKXKe OMNPEeNsIoT KaK YCIOB-
HYI0 MMHTAIMIO 3BYYaHHH OKpY’KaloIlei NelCTBUTEIBHO-
cTh  (OHETHMYECKHMMH CPEACTBAMHM  JAHHOTO  SI3BIKA
(«TUTIOX», CK-XK-XK», «MAY», «THK-Tak»). OHOMaTomnes Ha-
PsiIy € 3ByKOCHMBOJIMYECKOHN MOACHCTEMOM BXOIWT B 3BY-
KOM300pa3HuTENbHYIO CHCTEMY sI3bIKa [2, ¢.165].

3BYKOCHMBOJIU3M — 3aKOHOMEPHAsi, HE IPOU3BOJIbHAS,
(oHeTHUECKH MOTHBHPOBAHHAs CBA3b MEXIY (OHEMaMu
CJIOBA W TOJIAaTaéMbIM B OCHOBY HOMUHAYUU HE3BYKOBBIM
(HeaKyCTHYEeCKMM) TIPU3HAKOM OexHomama (MOTHUBOM).
3BYKOCHMBOJIMYECKHE CiioBa (Maeo(OHbI, 0Opa3HBIC CJIO-
Ba) OCOOEHHO 4acTo 0003HAYAIOT Pa3IMYHBIC BUJIBI JIBH-
JKEHHs, CBETOBBIEC SIBJICHUS, (HOpPMY, BEIMYMHY, yIaJIEH-
HOCTb OOBEKTOB, CBOMCTBA HMX MOBEPXHOCTH, ITOXOKY,
MHMHKY, (PU3HOJIOTHYECKOE U 3IMOLMOHAIBHOE COCTOSIHHE
YeJOBEeKa M KMBOTHBIX. 3BYKOCHMBOJIMYECKHE OCHOBBHI B
S3BIKAX MHpa OOJIaNA0T YPE3BBIYANHO BBICOKOW IHPOIYK-
THUBHOCTBIO. BBIIENAACH CEMaHTHYECKHM U CTPYKTYPHO,
MHOTHE 3BYKOCHMBOJIMYECKHE M 3BYKOIOJApPaKaTEIbHbIE
CJIOBa 00pa3yroT 0coObIe Pa3psiibl B COCTAaBE IJIaroja |
Jpyrux 4actei peun [2, c.166]. C 70-x —
80-x romoB XX Beka 3ByKOCHMBOJIU3M PACCMaTPUBAETCS B
paMkax (HOHOCEMAHTHKH, H3ydaromeld 3BYKOW300pa3u-
TENIbHYIO CUCTEMY $I3bIKa C IPOCTPAHCTBEHHBIX M BPEMEH-
HBIX To3uimi (cM., Hampumep, Tpyasl B. B. JleBuikoro,
W. H. Topenosa, A. Il Xypasnéra, C.B.Boponnna u
JPYTHX).

Onomaroriest ¥ 3ByKOCHMBOJIN3M HAlpaBJICHBI Ha pac-
KPBITHE KOPPECTIOHACHIIUH MEXITy 3BYKOBBIM COOBITHEM U
€ro CJIOBECHBIM 0003HauEHHEM (3BYKOBOH 000JI0YKOI ci10-
Ba). Ho, kak Ham mpezacTaBiseTcsi, U3y4aTh TOIBKO OHOMa-
TOIBI ¥ CHMBOJIBHBIE CIIOBA M3 BCEro KOpITyca 3BYKOO0O-
3HaueHU (MX OoJsiee THICSYU B COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM
A3bIKE) — 3HAYHUT HEONPABJaHHO CyXaTh AUaNa3oH 00beKTa
paccmotpenusi. U emé onHO oTiMYMe Hallero MccienoBa-
HUS OT paboT no ¢oHocemaHTHke. CTOPOHHUKH (poHOCE-
MaHTHKH HaOJIOAAIOT CXOAHBIE W THUITOJOTMYECKUE SIBIIC-
HUS B JIGKCHKE Pa3HBIX SA3BIKOB, @ MBI, COTIOCTABIISAS 3BYKO-
0003HaYEHNs B AHITIMHCKOM M PYCCKOM SI3bIKAX, CTPEMUM-
Csl BBIIBUTH JIMHTBOCTICIM(UUYECKYIO M HALHMOHAIBHO-
KyJIbTYPHYIO CaMOOBITHOCTH JIEKCHYECKOTO COCTaBa aHTI-
JIMHACKOTO S3bIKa Ha (pOHE MapaJUIeIbHBIX SBJICHUI PYCCKO-
TO 513bIKa, YTOOBI MOKA3aTh OCOOEHHOCMU TUHTBOMEHTAIIN-
TeTa HOCHTEJIEH aHIIIMICKOTO S3bIKA.

['maBHBIM OOBEKTOM pacCMOTpEHHS! B pPa3BHBacMOMN
HaMH TEOPHHU SIBIISIETCS KOTHUTUBHBIN (peiim 3BYKO-
COEPA (3ByKOBOI YHHUBEpPCYM), COCTOSIIIMH M3 TPEX OC-
HoBHbIX KoHuentoB: ['EHEPALIA 3BYKA, PACIIPO-
CTPAHEHHME 3BYKA u 3ATYXAHHUE 3BYKA. Hac
MPE’K/Ie BCETO MHTEPECYET BOIPOC O TOM, KAaKHUMH CPEACT-
BaMH 3TOT (peiiM peanmu3yeT ceOsS B COBPEMEHHOM aHT-
JIMHCKOM SI3BIKE.

MBs! nonaraem, 4TO B IIPOLECCE S3bIKOBOTO KOIHUPOBA-
Hus u kareropm3amuu ¢perima 3BYKOCDEPA Hocutenu
AHIJIMHUCKOrO SI3BbIKA BCCraa y4YuTbIBalOT U HMCIIOJB3YIOT B
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Ka4ecTBE KPHUTEPHs CICIAYIONME KOTHUTUBHBIC MPHU3HAKU
3BYKOBOI MaTepUH: Ka4eCTBO, IPOMKOCTb, TOIMOJIOTHIO U
BPEMEHHYIO TPOIODKUTENILHOCTD 3BydaHus.. KoHKpeTHbie
3BYKOBBIE KOHLIETITHI TTOJYYAIOT S3bIKOBYIO OOBEKTHBAIIMIO
MOCPEJICTBOM MHBEHTapsi KOPPEJSITOB B BHJE OIpeeiIéH-
HBIX 3BYKOOOO3HAUY€HUI U OIpe/eNIEHHBIX KOHTEKCTyallb-
HBIX JECKpHUIIMA (OyAb TO CIOBO, CJIOBOCOUYETAHUE HIIM
NPHIATOYHOE TPEIIOKEHHE) B COCTABE COOTBETCTBYIOIINX
(hPOHMYECKHX BBICKa3bIBaHHH.

MpI cuWTaeMm, 4TO OIUH M3 pa3JieioB JEKCHKOJIOTUH,
CIICLMAIIM3UPYIONIMICS Ha HOMHHAIWK (BepOaIn3anmm)
JJIEMEHTOB 3BYKOBOTO YHHBEPCYMa, MOXKHO HMEHOBATh
(oHOHMMHKOH. Bce S3BIKOBBIE €AMHUIBI 3BYKOOOO3HAYE-
HUS JIOTUYHO Ha3biBaTh (oHOHMMamu. K uuciny (oHOHH-
MOB MBI OyIeM OTHOCUTH BCIO (DOHOJEKCHKY: U (POHOJIEK-
CeMBI, T. €. 3ByKOoOoOO3HaueHHs1 B opme cJoBa, U (paszeo-
JIOTU3MBI, KOTOPbIE MOXKHO BBIICIUTH U3 KJlacca JPYrux
¢pazeonornueckux eaunul (OE) tepmuHOM «hoHODpa-
3embl». Hanpumep:

— HMEHa CYIIeCTBUTENbHbIE — sound, noise, din, ado,
peal, echo, uproar, racket, hubbub, rustle, hullabaloo,
thunder, moan, groan, whistle, sigh, etc.

— WMeHa mpwiaratenbHelie — low, dull, muffled, gentle,
soft, mellifluous, husky, hissing, resounding, whispering,
ringing, singing, loud, etc.

— TJaroiisl — fo resound, to clang, to boom, to thunder,
to fulminate, to murmur, to roar, to whistle, to knock, to
say, to sing, to ring, to groan, etc.

— wHapeuus — softly, loudly, calmly, silently, sharply,
quietly, harshly, noisily, suddenly, noisily, gently, merrily,
etc.

—  3BYKONOJpaKaTeJIbHbIe MEXAOMETUS — Woof, bang,
flop, beep, boom, swish, bash, scratchy-scrat! boom! plop!
etc.

— ¥ (pa3eosormyecKue eNUHULBI THIA in a whisper,
between the teeth, a voice in the wilderness, to split the
ears, to rend the head, at the top of one’s voice to clear
one's throat, voice crying in the wilderness, to lay an egg
while singing, etc.

2. 3eykoeoit obpaz mupa u coodepicanue 38yKobix
HOMUHauUil

Urak, doHoHUMEI (0m epeu. phono — 3ByK, onyma —
nums) — 9T0 BepOasibHbIe 3BYKOOOO3HAaYEHMs, TIpEICTaBIIEeH-
HBIE B COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM SI3BIKE JIEKCUYECKUMH U
(hpazeoTOrnIeCKUMH CPEICTBAMHU. Y CTOWYHBEIE CIIOBOCO-
YeTaHWs MOMOTAIOT (HOHOHMMAM-MOHOBEpOAM 3aIlOIHATH

OUJIOJIOI' A

HOMHHATHBHBIC JIAKYHBI B (DOHOHUMHKE W KaTerOpHU30BaTh
3BYKOBOUM KOHTHHYYM.

@DOHOHUMBI BBICTYINAIOT B s3bIKE B (DYHKIHUH OOBEKTH-
BaTopoB ¢peitma POHALIA (3Bykonpon3BoacTBo). Cio-
BO «(hOHAIMSD MbI UCIONB3YyEeM KaK 30HTHYHBIA TEPMHUH,
MOJIBO/S IO HErO BCE CTAJWH 3BYKOBOTO COOBITHUS — OT
BO3HUKHOBEHHS 0 3aTyXaHUs, BKJIIOYas CIIOCOO pacrpo-
CTpPaHEHHs, BO3MOXKHBIC MOIYJISAIMH IO BHICOTE M TPOMKO-
cti. Ha CHHTaKCHYeCKOM ypOBHE JICKCHKO-CEMaHTHYECKOE
MoJjie 3BYy4YaHHs BOIUIOMIaeTCs B (popMmare (POHHYCCKHUX
MPEII0KECHU-BHICKA3bIBAHAN, B KOTOPBIX CMBICT ay/Iu-
ATFHOTO BOCHPUATHS HE aKTyalm3upyercsa. B Takux s3bl-
KOBBIX ITPOU3BENCHUSIX MOMEPEMEHHO MOTYT MPOQHIHPO-
BaThCS MCTOYHHK 3BY4YaHUsS (MM MPOIYLEHTA), 3BYKOBOM
00BeKT ((POHOHMM) W pElUIHEHT (HAMMEHOBaHHE CIIylla-
Tes).

Bce mMeHa MCTOYHHMKOB 3BYYaHUS OENATCA HAa HEOMY-
IICBJIEHHBIC CYIICCTBUTEIBHBIE — CYPCHBBI (TEpMUH
I'. A. 3010TOBOI1) M OmyLIEBIEHHBIE CYOCTaHTUBHI — MPO-
JIYIEHTHI.

K kiaccy cypcHBOB clieyeT OTHECTH:

— HAWMCHOBAHUS TEXHHYECKUX YCTPOHCTB, MPOM3BO-
JIIIIX WA BOCTIPOM3BOMAIINX 3BYK (frains, trams, planes,
fountains, shotgun, cannon, car, machine, tractor, engine,
loudspeaker, tweeter);

— ¥MEHa IPUPOTHBIX SIBJICHUI, TPOSBIIAIONINE ceds C
IIyMOBBIM aKKOMITaHEMEHTOM (wind, thunder, storm, wa-
terfall, surf, breakers),

— Ha3BaHUs BCEX MY3bIKAJIBHBIX HHCTPYMEHTOB (gui-
tar, piano, clarinet, bugle, trumpet, drum).

B xiiacc mpojylieHTOB BXOAAT HAMMEHOBAHUS JIIOJIEH,
JKUBOTHBIX U IITHIL

HMeHa XKUBOTHBIX W NTHIl B PEYEBOM YIOTPEOICHUH
OTJIIMYAIOTCS Y3KOH BaJICHTHOCTBIO, YTO MOXKHO OOBSICHUTB
JUKTAaTOM CO CTOPOHHI y3yca. B camoMm neme, psin raaroib-
HBIX JIGKCEM B TO3UIAN CKa3yeMOro B TPEATIOKEHHH MO-
TYT TPEIUIUPOBATH TOJHKO HANMEHOBAHUAM OIIPEICIEH-
HBIX 3BEpEH, )KUBOTHBIX, ITUI. Kak mpaBuiio, Takue riaaro-
JIbl OZIHOMECTHBI, C OTPAaHUYEHHOM U CBSI3aHHOW KOJIJIUra-
rmeit. I1po HUX MOYKHO CKa3aTh, YTO OHU 00JIAAAI0T K O H M
azuo3nou(oT ¢p. contagieux < jaT. contagiosus — 3a-
pasuTeNbHBIN, 3apa3Hblil) BaJIEGHTHOCTBIO M UYTO OHHU CTpe-
MSATCS MPOJEMOHCTPUPOBATh YCTOWYHUBOCThH OIPEACIEH-
HBIX THIIOB CHHTarMaTUYECKUX OTHOIICHHWH, a TaKkKe Ha-
MOMHHTEH 3BYKOBOW OOOJOYKOW MPEIUKATHBIX CIIOB 00
WKOHUYHOCTH JIMHIBHCTHYCCKOTO 3HAKa, WHAYEC TOBOPS, O
CYIIIECTBOBAaHUH B SI3BIKE CIIOB-OHOMATOMOB (TaOmuIpl 1 u
2)[1,c.20-22].

Ta6muma 1

3BYKH 3Bepeii U )KMBOTHBIX
1. Ape gibbers. 14. Hyena screams.
2. Bear growls. 15. Lamb bleats.
3. Bull bellows. 16. Lion roars.
4. Cat purrs, mews, yowls. 17. Monkey chatters.
5. Cow lows. 18. Mouse squeaks.
6. Deer bells. 19. Owl screeches.
7. Dog barks, bays, growls, snarls, whines, woofs, gaffs, yaps, yelps. 20. Peacock clucks.
8. Donkey brays. 21.Pig grunts.
9. Elephant | trumpets. 22. Rabbit squeals.
10. Frog croaks. 23. Seagull squawks.
11. Goose cackles. 24. Serpent hisses.
12. Horse neighs. 25. Wolf howls.
13. Hound barks, bays, growls, snarls, whines, woofs, gaffs, yaps, yelps.
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Tab6muma 2
3ByKM NTHIL

1. Bird whistles. | 9. Owl hoots.

2. Cock Crows. 10. Seagull screams.

3. Crow caws. 11. Sparrow chirps.

4. Curlew | pipes. 12. Swallow twitters.

5. Duck quacks. 13. Turkey gobbles.

6. Eagle screams. | 14. Robin chirps.

7. Hen cackles. 15. Wren warbles.

8. Lark sings.

Bo MHOTHX citydasix ¥ y CypcHBOB (Kak IIPaBHIIO, 3TO
MMEHa OTAEIBHBIX MPEIMETOB O0MX0Ja W TEXHUYECKHUX
YCTPOMCTB, XapaKTEPHU3yIOLIMECS BBICOKOW YaCTOTHOCTBIO
yIOTpeOJieHNsI) HAOI0AaeTCsd KOJUIMTAlIMOHHAS TEHJICH-
1USl K COUYETAaHUIO C OJHOMECTHBIMU MPEIUKATHBIMH TJia-

TOJIAMH CO 3HAYEHHEM COOTBETCTBYIOIIHUX 3BYKOBBIX d(-
(exroB (Tabnmma 3).

B KOrHUTHBHOM JMHIBUCTHMKE B HACTOAIIEE BpeEMs
00IIETPU3HAHHBIM SBIISIETCS TE3UC O TOM, YTO MBIIUICHHE
Jyd4Ille BCETO MOXET OBITh ITOHATO B TEPMHUHAX PEIPE3CH-
TaTUBHBIX CTPYKTYP, XapaKTEpU3YIOIIUX pa3yM 4esoBeKa
U TeX TPOUEeAyp, KOTOPbIE KacaroTcs ITHX penpe3eHTa-
uuit. CeMaHTHKO-KOTHUTHUBHBIA ITOOXOX JA€T BO3MOXK-
HOCTB JINHTBHCTUYECKUMH CPEICTBAMU OMNKCATh BepOau-
30BaHHbIE, KOMMYHHUKATHUBHO-PEJIEBAHTHbIE KOHLIEITHI
KaK €IMHULBI MBIIIIEHUs. SI3bIK — OJTHO U3 CPEACTB JOC-
Tylla K CO3HAHHWIO YeIIOBEeKa, ero KoHIenrocdepe, K Co-
JIEp)KaHUIO U CTPYKType MbIIIeHUs. Uepes sA3bIK MOXKHO
MO3HaTh M SKCIUIMLUPOBATh 3HAUMTEIbHYIO YacTb KOH-
LENTyaJbHOIO0 COAepXaHus co3HaHus. MccnenoBaHue
CEMAHTHKH S3BIKOBBIX €IUHHI, OOBEKTHBHPYIONNX KOH-
LENThl, IO3BOJIAET IOJYYUTh AOCTYNl K COLEPKAHUIO
KOHICIITOB KaK MBICIIUTCJIBHBIX CIUHUAII.

Tabauua 3

3ByKl/l npeamMeToB

1. Airplane Zooms. 28. Hinge creaks.

2. Anvil clangs. 29. Hoofs clatter.

3. Bagpipe skirls. 30. Horn toots.

4. Bed squeaks. 31. Leaves rustle.

5. Bell clangs/rings/tinkles. 32. Lift doors ping.

6. Belt buckle jangles. 33. Metal rings.

7. Bow scrape/twang. 34. Mobile rings, beeps, buzzes.
8. Brakes grind/screech. 35. Motor roars.

9. Bugle calls. 36. Paper crackles/crinkles/riffles.
10. Buzzer goes/sounds. 37. Phone rings.

11. Car alarm goes off. 38. Radio plays/speaks/squawks.
12. Chains clank/jangle. 39. Rifle reports.

13. China clinks/rattles. 40. Saw buzzes.

14. Clock ticks. 41. Silk rustles.

15. Coin jingles, clinks. 42. Siren wails.

16. Cork pops. 43. Skirt swishes.

17. Device bleeps. 44. Steam hisses.

18. Dish rattles. 45. Telephone buzzes, rings.

19. Door creaks/slams. 46. Thunderstorm rolls.

20. Doorbell rings/clangs. 47. Tocsin tolls.

21. Drum beats. 48. Trumpet blares.

22. Engine chugs/purrs/roars. 49. Water drips, laps.

23. Explosion blasts. 50. Whip cracks.

24. Feet crunch/patter/stamp. 51. Whistle shrieks.

25. Floor squeaks. 52. Wind sings.

26. Gun booms. 53. Wings whirr.

27. Glasses clink/tinkle. 54. Wood crackles.

B Hacrosimem pasmene Mbl pacCMOTPHM, KaK HOCHUTE-
JH S3bIKa KOHIENTYAIU3UPYIOT TPOLIECC 2eHEPAUUU 3BY-
KOB, MapajyieIbHO KaTeropupysa ux. Mbl otmaém cebe
OoT4éT B TOM, YTO IMpPU KOHLENTyalu3aluu (parmeHra
3BYKOBOW JIEHCTBUTEIHHOCTH OJHU ACIIEKTHI 3BYKOC(hHEpHI
AKLIEHTUPYIOTCA, aKTyaJM3UPYIOTCS, APYTUe 3aTyLIEBbI-
BAIOTCS, YXOAAT B (DOH, MPOUCXOAUT ONpPEIeIEHHAs CXe-
MaTH3alus 3BYKOBOH Mozenu mupa. Peduiexcus Han gho-
Hozene30m (CUHXPOHHBIM TPOWM3BOJCTBOM 3BYKOB) CIY-
JKUT PSAJOBBIM HOCUTENISIM $I3bIKa KOTHUTHBHBIM OCHOBa-
HUEM IS KaTerOpHU3allMd 3BYKOBBIX COOBITHH, a JIMH-

TBUCTaM TIPEIOCTABISIETCS JOMOIHUTEIBHBIN KPUTEPHH
IUTA KIaccu(puKaun poHoHuM06 (3BYKOOOO3HAUCHUIN ).
[To cBunmeTensCTBY (hPHU3MKOB, oHOTEHE3 (3BYKOOOPA-
30BaHKE, 3BYKOM3BIECUCHHUE, 3BYKOIIPOM3BOACTBO) MMEET
MECTO B pE3yJIbTaTe HMHTEPAKUUHU (B3aUMOACHCTBUS —
COyJlapeHus, TPEHUSI WM BHOpAIMU) NBYX (HU3MYECKUX
00bekTOB. UJIEHOB 3TOr0 «3BYKOBOTO TaHAEMa» Ha30BEM
paboYMMU TEPMHUHAMU aKmMoOp U pe-akmop (0T iam. actus
— «JelcTBUe, NBI)KEHHE» M re- MpUCTaBKa, 0003HaYaro-
masi «obpaTHoe neicTBue, nporuBoaelcTaue»). [locie
COyJIapeHHUs1 TeJl MPOUCXOIAT MEXaHUYECKHE KOJeOaHUs,
MOPOXKIAIONINE 3BYKOBBIE BOJHBI, 3BYKH. CIbIIIIMBbIC
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3ByKH (0T 16 repn mo 20 Kuitorepir) CriocoOHBI BEI3BIBATh
3BYKOBBIC OIIYIIEHHS MPW BO3ACUCTBUH Ha OpraH Clryxa
yenoBeka [7, ¢. 177].

AHam3 SMIUPUIECKOTO MaTepHaja TOKa3hIBaeT, YTO
BeIyIIast pojib B BepOann3aluy U KaTeropu3aliui 3BYKO-
chepbl TPUHALIESKHUT (HOHAIIMOHHOMY KOTHHUTHBHOMY
BEKTOpY, a He aKyCTHYecKoMy (IeplenTyajbHOMY).
Tonpko B3auMOJEHCTBHE 3THX MOJYCOB OOECIeunBaeT
OINITHMAJIHOE KOJMPOBaHNE 3BYKOBOH MAaTEpHH B SI3bIKE.
Konnenryanuzauuio ¢oHanmn (IpoLylpoBaHus WIN W3-
BJIEYEHHE 3BYKOB) MBI IIOHUMAeM KakK cemuosuc (akT co3-
JaHWs 3HaKa) (POHOTEeHe3a, KaK OCMBICIICHHE TEXHUKH TIPO-
W3BOJICTBA, MCITyCKAHWS WA W3BJICUCHUS 3BYKOB, KaK S3bI-
KOBOE O3HAa4YMBaHHE (HOMHHAIIWS) 3ByKa, Kak 00pa3oBaHUe
3BYKOBOT'O KOHIIENTA ITOCPEICTBOM OIIPEAEICHHUSI OTHOIIIe-
HUH MEXIy HETIOCPEICTBEHHBIMU Kay3aTOpaMH 3BYKa.

s ocemeHus mporecca ceMHO3UCa 3BYKOBBIX CO-
ObITHIT BBEIEM IOHSATHE 38YK06020 OGUHOMA W PACCMOT-
PUM OCHOBHBIE JIMHTBUCTUYECKHE CBOWMCTBA «IIPOTOAJIE-
MEHTOB» 3ByKa U UX CEMaHTHKY.

JIluarsucTuyeckoe cBoiictBo 1. Ob6s3arenbHOE KO-
JIMYECTBO YYaCTHUKOB IIPOM3BO/ICTBA 3BYKa JOJDKHO OBITH
HE MEHBIIE NBYX: akmop " pe-akmop. She slapped the
magazine on the table (A. Rice). He drummed his fingers
on the bunk (M. Crichton).

JIMHrBUCTHYECKOE CBOCTBO 2. Axmopwi (Hamp.:
fist, hammer, heels, etc.) 4aiie BCero MmoJBHXHbBI B OTJIU-
YHe OT pe-akmopog, KOTOphIe, KaK MPaBHJIO, CTATUIHBI
(namp.: table, door, floor, etc.). Hanpumep: He tapped the
chalk on the blackboard (R. Cook).

Ho B mpuHnune oba «mnporokay3aropa» 3ByKa — U
akmop, v pe-aKmop — MOTYT HaXOJIUThCS B IBIDKEHUH BO
BpeMsI CTOJIKHOBEHUS planes in a crash, cars in an acci-
dent, to clap one’s hands, etc.

JIluHrBUcTHYECKOE cBOIiCcTBO 3. PasMep y4acTHHKOB
(oHOTEHEe3a TaKKe MMEET 3HaUeHHUe. AKkmop, KaK IpaBu-
JI0, UMeeT MEHBIIUH pa3Mep, ueM pe-akmop: ‘‘clapper vs.
bell”, “stiletto heels vs. parquet floor”, “fingers vs.
table”, etc. Ho OpIBaroT M ucKitodeHus: to click one’s
heels; to clap one’s hands, etc. Cp. Taxxe: The rain was
pounding on the roof (J. Collins).

JlunrBucTuyeckoe cBoiictBo 4. Bec (Macca) «mep-
BOJJIEMEHTOB)» TaK)Ke CYLIECTBEHEH NMPU KOHIIENTYyalKn3a-
muM rmporecca ¢oHoreHesa. Kak mpaswio, ymapsroniuid
npenMer (akmop) Jerde, 4eM yIapseMblid (pe-akmop):
chalk — blackboard; fork — champagne glass, etc. Cp.
takxe: He tapped the crystal glass in front of him with a
silver spoon and in the ensuing silence rose to his feet
(H. Smith).

Ho u Tyt OpIBatoT mckimoyenus. Tak, Hampumep, B
KaTOJMIMYECKUX Xpamax Uil TOJy4eHHs KOJOKOIBHOTO
3BOHA PacKaunBaIOT He SI3BIK (clapper), Kak B MPaBOCIIaB-
HBIX 3BOHHHIIAX, a caM KoJyiokoia (bell). B atom ciyuae
aKmop ¥ pe-axmop MEHSIIOTCS MECTaMH.

JIuHrBHCcTHYEeCKOe CBOICTBO 5. «IlepBo3neMeHTH»
3ByKa ITOJIy4alOT B PEUYX HEOJMHAKOBYIO PEIIPE3CHTAIHIO:

a) TpeaJIoKEeHHe-BbICKa3bIBaHUE C CEMAHTUKOW 3BY-
YaHus (CuHmaxkcuueckuil honoHuM, B HalIeH TEPMHUHO-
JIOTUU) OOBIYHO MMEET B CBOEM COCTaBE HAMMEHOBAHUS
000HMX KOMITOHEHTOB 3BYKOBOTO TaHmeMma: He heard a
tapping of high heels on the floor and without turning
knew that Teri had entered the room (C. Cussler). The
judge might have been rapping the bench with a pencil
(H. Lee). Hunter rapped his knuckles against the table
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and rose to his feet (C. Cussler). Nino rapped on the
green baize with his knuckles (M. Puzo);

0) ucxons U3 KOMMYHUKATUBHOIM MHTEHLIMH, TOBOPSI-
MK MOXKET NMOBBICHTb CEMaHTHYECKHH PAHT OJHOTO M3
MHCTPYMEHTAIbHBIX CUPKOHCTAHTOB /IO POJIM aKTaHTa B
MO3UIHHU MTOJUIEKAINET0 (KaK IMPaBUIIO, 9TO POUCXOINUT C
akmopom). Hanpumep: Their feet pounded across the
hard floor, echoing through the darkness with a peculiar
hollow sound (C. Cussler). His well-worn Nike high boots
squeaked on the clean linoleum as he ran to the door
(J. Grisham);

B) MMSI aKmopd, KaKk MPaBUIIO, TPEIIIECTBYET UMEHU
pe-akmopa: the hollow tread of feet on asphalt
(D. Cusack); the hollow tramp of hob-nailed boots on the
concrete (D. Cusack). The clink of forks on plates nearly
drove him crazy (H. Lee). She heard footsteps clattering
on the metal stairs (M. Crichton),;

') MHOT/Ia «IIPOTOKAY3aTOPbD» 3ByKa MOJIYdYaloT B pe-
YM CHHIUIMPOBAHHYIO (HEIUCKPETHYIO) MpPEICTaBIICH-
HOCTH. to clap hands; to click one’s heels;

1) OJJMH N3 WICHOB 3ByKOBOIO OMHOMa MOXET yXO/AUTh
B UMIDIHKAMOHAN: Boland’s lecture was interrupted by a
knock on the door (M. Cussler) (B 3TOM TIpemIOKCHUU
OITYIIIEHO HANMEHOBAHUE AKMOPA 3ByKOBOTO JICUCTBUSI).

His Honor rapped his gavel loudly (J. Grisham) (a
3lIeCh HE YIOMSHYT pe-akmop). AHanu3 dMIUPUIECKOTO
Marepualia MoKa3bplBaeT, YTO Yallle BCEro UMILIUIUPYETCS
akmop 3ByKOBOT'O COOBITHSI.

€) Hepeako o0a ujieHa OMHOMA yCTPaHSIOTCS U3 CO-
cTaBa cHHTaKcuueckoro ¢ononnma. Ilo Hammm HaOr0-
JICHUSIM, TIOJIHAsI SIIMMHHALNS UIMEH aKkmopa N pe-akmopa
MPOMCXOJUT U3 TeX MpPEAT0KEHUH-BBICKa3bIBaHUH, KOTO-
pBIe conepKar:

1) mmaronel peun to speak, to discuss, etc. (mo-
BUJIUMOMY, YTOObI HE OOBSICHSTH MPAaBUIIA APTUKYJISLHN
(hoHETHYIECKUX 3BYKOB IIPH KaJKIOM CIOBOYIIOTPEOICHUH);

2) My3bIKallbHbIC MPEAUKATHI fo sing, to accompany,
to play music, etc. O4eBUIAHO, YTOOBI HE IEPEUHCIATH
MY3bIKaJIbHbIE TEPMHUHBI 0€3 HEOOXOIUMOCTH: B JJAHHOM
cilydyae, KaK HpEICTaBISeTCs], BCTYAaeT B CUIIY MPHHIIMIT
SI3BIKOBOM SKOHOMMUU,

3) 300hoHOHMMEI, Takue Kak fo bellow, to bark, to
bay, to neigh;,

4) TexHO(QOHOHUMSBI, HanipuMep: hum, whine, bleep,
roar, tick v T. .

5) UMIUTMLUTHASE HOMUHALHS IPOTOYJIEMEHTOB 3ByKa
HaOJII0JaeTCsl TAKXKE TIPH Taroiax (IPeuMyIlecTBEHHO B
(hopme nHPUHUTHBA), 0003HAYAIOMIHX (a3bl 3BYKOIIPOH3-
BOJCTBA (MHHIIMANB, MEIUANb WIN (UHANE): Speak up!
Fire away! Shoot! Go on! Stop talking! Shut up! Dry up!
U T. IL

3. Bepoanuzayua akycmuueckoii KApMUHsl Mupa

Tenepb paccMOTpUM CEMHUO3HC TpoIlecca ayaHalbHO-
ro BOCHpUATHs 3BYKOBOW marepuu. CIyXOBOE€ BOCIPH-
STUE SBISCTCS OTHUM M3 CIIOCOOOB KOCBeHHOU PENpe3eH-
Tal[Mi 3BYKOBOW MAaTEpUU B S3BIKE HAPSILY C JOPYTUMH
HETPSMBIMA HOMUHAIMSMHU 3BYKa, Hampumep, merado-
pHUYECKHE CPENCTBa, AKCHOJOTHYECKas JIEKCHKa, MepHh-
¢pactnka w wmmomKanua. OOBEKTHBANWSA KOHIIETITOB
«3BYKOBOCTIPHSITHE)» WIIH «ayJUOMEPIEHINT» OCYIIEeCTB-
JITIOTCSL B A3BIKE IPH HETIOCPEACTBEHHOM y4YacTHH Kare-
ropuun nepuentuBHoct. Benen 3a U. FO. KonecoBbim [ 5,
c. 159], MbI cuntaem, 4TO MEPIENTUBHOCTh KaK KaTeropHs
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CEMAHTHKU KOHKPETHOTO sI3bIKa CBsI3aHA C OTPAKEHHUEM B
CO3HAHMM TOBOPSIIUX HA JAHHOM SI3bIKE CHTYAIlUH BOC-
MPUATHS HEKOTOPBIM CYOBEKTOM KaKoro-1ubo oO0BeKTa
(w1 00BEKTOB) PEATLHOTO MHUpA MPH ITOMOIIM €ro CCH-
copHoil cuctembl. CopepkaHue pe3yJbTaToB IO3HAHUS U
OCMBICJICHHSI YEJIOBEKOM JaHHOro (parMeHra ero jes-
TEJILHOCTU — IMPOSIBJIEHHS] CIIyXOBOW CIIOCOOHOCTH — OTpa-
JKAeTCsl B HOMHHAIIMY CaMHX IPOIIECCOB BOCIIPHSTHS, Y4a-
CTHUKOB U OOCTOSITENILCTB JAHHBIX COOBITHH B (hopmax
JICKCHKAITM30BaHHBIX KOHIICNITOB, HAIIpUMEp: ear, hearing,
listen, eavesdrop, mishear, deaf n 1. 1. Jlekcuka pasimd-
HBIX YaCTEPEUYHBIX KJIACCOB B JAHHOM ACIEKTE TPYIITHPY-
€TCsl B CEMaHTHUYECKOE I0JIe CIIyXOBOTO BOCHpHsTHs. Bce
JICKCHMYECKUE CMHUIIbI, BepOAM3UPYOLINE ayAHaIbHYIO
TIePLIEHIUI0, KOMIOHEHTHI MEPLENTUBHBIX COOBITHI U y4a-
CTHUKOB THITUYHOH (poHOaKycTHueckoit cutyauuu (OAC),
MBI [IPU U3JIOKEHUH PE3yJIbTATOB UCCIIEOBAHUS UMEHYEM
akycmueamu.

Ecnu onmcarh 3rtambl mporecca KOHUENTYaIn3aluu
aynuanbHOU mepueniuu B TunuaHoit ®AC, To Mbl MOTy-
YUM JIMHTBUCTHYECKOE CBUAETEIBCTBO MOCIICI0BATEIBHO-
ro aJrOpUTMa MPOTEKAHUS 3TOTO TPOIEcca B S3BIKOBOM
CO3HAHUU KOMMYHHKaHTOB.

1. TlepBas ¢a3za — mpuBiecueHne (BOJBHOE WIH HE-
BOJIbHOE) BHUMAHMS PELUITUCHTA K 3ByKOBOMY HIIH IIIy-
MOBOMY COOBITHIO: some sound or noise attracted some-
one’s attention; to pay attention to a rustle or a squeak;
to hear/to pick up/to catch a commotion; to concentrate
on a possible source of disquiet; to take a look in that
direction.

(1) She thought she had heard amiss (S. Maugham).
A soft, distant, but peculiar thud drew Hatch’s attention
(S. Kinsella).

2. Bropas ¢asza — momeiTka OnpeneinTh MeCTOmoI0-
JK€HUe HCTOYHHMKA 3ByKa, OO HEPENKO JCTEKTHPOBATH
JIOKYC 3BYKOBOTO COOBITHS SIBJISIETCSI K3HCTCHIMATBHO
Ba)KHBIM JUTSL PELMITUCHTA:

(2) There was a rustle somewhere to their right
(J. Rowling). The sound had seemed to issue from below
their feet (J. Rowling). A sound came from somewhere. A
gate closing perhaps. Someone in the house? (A. Rice).

3. Tpethbst a3za — MOMBITKA PEIUIHUEHTA BBIICHHUTH,
JOCTOWHO JIU 3TO 3BYKOBOE COOBITHE €ro BHHUMAaHUS
(omacHO OHO WJIM HET, HHTEPECHO WJIH HET): [0

JlutepaTtypa

distinguish, to decode, to decipher, to make out (the sense
if any), to understand the message, etc.

(3) Flegg could not so easily distinguish their words
(S. Maugham). I half caught her words and could not
credit (S. Maugham).

4. Yersépras (aza — MoMbITKa pEeLUIIMEHTa OIpe/e-
JIMTB: 3TOT 3BYK/IIyM 3HAKOM WJIH HOB U1 HETO!

(4) Then she heard the trumpet, and recognized it
(J. Rowling). The name sounds familiar (S. Maugham).
He recognized her voice immediately (M. Puzo).

5. Iaras ¢dasa — uaeHTHPUKAIUSA Kay3aTopa 3ByKa
(TIpM yCHenTHOM HCXO/1e TIEPLEIIHNT )

(5) The sound of his voice and the words told her
who it was (S. Maugham). He couldn’t place the voice
and that worried him (F. S. Fitzgerald).

3akniouenue

Takum 00pazoM, Mbl IOKa3aIu KOTHUTUBHYIO OCHOBY
S3BIKOBOM pEIpe3eHTali 3BYKOBBIX KOHIENnToB. OHa
3aKJII0YAeTCsl B MCIOJIB30BAHUM JIBYX (YHKIHMOHAIBHBIX
MOJYCOB — (DOHAIMOHHOTO M NEPUENTYyaTbHOTO — IpH
KOHLIENTyaIN3alli, HOMHHAIIMA WM KaTeropu3aluy diie-
MEHTOB 3BYKOC(epsl. [IMCKypCHBHOE COTPYIHHYIECTBO
30M u AKM myTéM 03HaYMBaHHA MPOIECCOB MOPOXKIE-
HUSA ((OHOTeHe3a) W BOCIPHATHS 3BYKOBBIX COOBITHIA
MIOMOT'aeT HOCHUTENISIM COBPEMEHHOTO aHTJIMHCKOTO SI3bIKa
00BEMHO, perbeHO U JOCTOBEPHO OTPaXKaTh OHTOJIOTHIO
3BYKOBOTO KOHTHHYYMA.

U, HakoHen, cuntaeM HEOOXOJMMBIM yKa3aTh elIE Ha
OJIMH MEXaHM3M, HCIIOJIb3YEMBbIH S3BIKOM JIJIsl KOHIIeNTya-
JU3alUK ¥ BepOalln3alyy 3ByKOBOW MaTepHu, O KOTOPOM
MBI YIIOMUHAIIM B Hadase cTaTthi. Peub unér o peugpuka-
yuu Vi GHUMU3AUUU 3BYKOBBIX OOBEKTOB B JHMCKYpCE.
O06a s13bIKOBBIX NpuéMa — U penduKanus 3BYKOB (yIo-
JI00JeHne NX MaTepHaIbHBIM MPEAMETaM) U aHMMHU3aINs
3BYKOB (OJIMIIETBOPEHHE, YITOJO0ICHNE UX KHUBBIM CYIIe-
CTBaM) — IPOUCXOJAT B PEMaTHYECKOW YacTH BBICKA3bI-
BaHMA C YyJaCTHEM WICHOB HEKCYCHOTO y3jia. B MbIcieH-
HOM ONPEIMEUNBAHUM (THUIIOCTA3UPOBAHMH) 3BYKOBBIX
COOBITHII y4YacTBYIOT Takue TIJaroiibl, Kak fo deliver (a
speech), to make (a noise/sound), to put (into words); to
hammer, to knock; to pierce w nap. B aHuMu3anuu
(«O)XUBJIEHUU») 3BYKOBBIX KOHIIENTOB «3aHATHD» B OC-
HOBHOM TJIaroyibl ABWXXEHUsI TUmMa go, come, fly, drift,
float, carry, travel, roll, reach.
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